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ACTIVITÉS SUR LES LITTÉRATURES AUTOCHTONES EN FRANÇAIS, LANGUE 

SECONDE, ET FRANÇAIS, LANGUE D’ENSEIGNEMENT, AU SECONDAIRE   

Rapport final 

 

1. Description du projet 

 

Nous croyons qu'il est primordial d'exposer nos élèves du secondaire aux littératures 

autochtones. Comme notre école a acquis plusieurs œuvres originales et intéressantes pour nos 

élèves des programmes de FLS (base et enrichi) et de FLE, nous avions besoin de temps de 

libération pour créer des activités stimulantes et significatives pour explorer et intégrer 

adéquatement leurs contenus, thèmes et sujets en salle de classe. Nous avons donc élaboré des 

activités pour des élèves des deux (2) cycles du secondaire dans nos trois (3) programmes de 

français, tout en respectant les principes de la différenciation pédagogique. Nous avons inclus 

des pistes d'intervention et d'adaptation, en plus d’activités pour les Learning Centres.  

 

 Lors de nos quatre (4) rencontres, nous avons réussi à créer quatre (4) fiches d’activités 

pédagogiques, soit une pour chacune des œuvres suivantes : 

• Bacon, Joséphine. 2021. Bâtons à message – Tshissinuatshitakana. Montréal : Mémoire 

d’encrier. 141 pages. 

• Fontaine, Naomi. 2017. Kuessipan, Montréal : Mémoire d’encrier. 109 pages. 

• Johnston, Basil H.. 2019. Contes, légendes et mythes ojibwés. Trad. B. Fouchier-Axelsen. 

Montréal : Alias. 100 pages. 

• Sioui Wawanoloath, Christine. 2021. L’ours et la femmes venus des étoiles. Wendake : 

Hannenorak. 53 pages. 
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En ce qui trait au déroulement, après avoir sélectionné les livres qui seraient exploités, nous 

avons ponctué les lectures et moments de création des activités de périodes de discussion, de 

recherche et de mise en commun. Chacune des étapes s’est avérée aussi pertinente 

qu’éclairante. Il est à noter que chaque rencontre s’est conclue avec un remue-méninge et un 

plan d’action en préparation pour la suivante. Évidemment, les outils ont été revisités et leurs 

contenus ajustés de façon continue. Une attention particulière a été portée à la non-propagation 

des stéréotypes, à la diversité et à l’inclusion. Avant de continuer, nous tenons à souligner la 

richesse des livres que nous avons lus, autant de leur forme que de leur fond. De dire que nous 

avons été charmées par ces œuvres littéraires est un euphémisme. Nous tenons également à 

exprimer notre gratitude à Curran Jacobs, conseillère en éducation autochtone à la NFSB, pour 

son soutien. Nous lui devons, entre autres, les liens pour les cartes géographiques. 

 

 L’une des difficultés principales que nous avons rencontrées a été le report de notre 

développement professionnel en raison de la pénurie de personnel remplaçant. À cet égard, nous 

nous devons de remercier nos collègues pour leur soutien. Ce projet n’aurait pu être réalisé sans 

eux. La seconde serait le deuil que nous avons dû faire de certaines œuvres. Le temps imparti à 

ce projet, bien que dépassé ne serait-ce qu’en heures de lecture, nous a forcé à écarter plusieurs 

livres. L’un d’entre eux, d’ailleurs, a été retenu pour une utilisation plus encadrée, de préférence 

avec des groupes restreints et matures.  

 

2. Atteinte des objectifs  

 

 Notre équipe considère les objectifs atteints. En effet, nous avons réussi à élaborer des 

fiches pédagogiques sur des œuvres faisant partie des littératures autochtones. Elles contiennent 

des informations sur les auteurs, une mise en contexte, des suggestions à l’intention des 

enseignants, des activités porteuses et diversifiées, des pistes d’intervention et des clarifications 

lexicales. Il est à noter que nous avons privilégier les activités ouvertes et créatives pour simplifier 
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la différenciation pédagogique, satisfaire plus aisément les besoins des divers types d’apprenants 

et rejoindre leurs intérêts variés. 

 

 L’importance du respect et de la célébration de la diversité des auteurs et des élèves se 

trouve non seulement dans le souci apporté aux différents types d’écrits choisis (roman, prose, 

poésie et contes), mais aussi dans les caractéristiques même des auteurs (variations 

générationnelles, nations, époque, etc.).  

 

 L’un des apports majeurs de ce projet, outre les nouveaux outils, a été l’appropriation de 

ces nouveaux ouvrages (voire de leur adaptation cinématographique ou en format audio) et d’en 

aligner l’exploitation avec le PFEQ et les PDA du MÉQ pour le français, autant en langue seconde 

que d’enseignement. Ce fut une opportunité exceptionnelle de les découvrir, de nous laisser 

emporter, de structurer une démarche pédagogique les mettant en valeur et de trouver des 

façons porteuses de les rendre accessibles, prêts à utiliser pour nos collègues, quels qu’ils soient 

(qualifiés, NLQ, nouveaux dans la profession, etc.). 

 

 Évidemment, cet accomplissement ne peut que créer une volonté d’aller plus loin. Forts 

de notre intérêt renouvelé et d’une motivation décuplée, il nous tarde de continuer à explorer 

les littératures autochtones, d’élaborer de nouvelles fiches pédagogiques et d’ajuster celles que 

nous testerons dans un avenir rapproché. Pour ces raisons, nous avons d’ores et déjà présenté 

une demande de PDIG pour un deuxième volet à ce projet.  

 

3. Résultats  

 

Nous avons apprécié d’avoir le temps d’explorer ces œuvres littéraires autochtones et 

d’élaborer des outils concrets, qui répondent aux besoins réels de notre milieu. Année après 
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année, le produit de notre travail restera utile et pertinent, et la tâche des enseignants en sera 

grandement simplifiée. De mettre en commun nos idées, compétences et expériences nous a 

permis de solidifier non seulement notre esprit d’équipe et d’entraide, mais aussi notre 

cheminement professionnel et humain. Ce faisant, nous avons appris énormément, tout en 

restant conscientes que nous n'avons qu’effleuré le domaine des littératures autochtones et qu’il 

nous reste un univers de cultures autochtones à explorer. L’efficacité dans la réalisation et le 

sentiment partagé de l’utilité de ce projet ont nourri des discussions stimulantes et 

enrichissantes. Ce projet est si porteur de sens et d’espoir que nous espérons pouvoir le 

poursuivre l’an prochain.  

 

Le seul véritable défi auquel nous ayons eu à faire face a été la difficulté de coordonner 

des remplacements. Il nous reste toutefois l’impression d’un accomplissement partagé. 

 

4. Réinvestissement 

 

Les fiches pédagogiques résultant de ce projet permettent l’intégration des littératures 

autochtones et une simplification de leur utilisation par les enseignants, entre autres en les 

soutenant dans une utilisation adéquate et respectueuse des œuvres originales et de leur 

contexte. Les activités créées sont également accessibles pour nos nouveaux enseignants et 

remplaçants. 

 

Force est de constater que ce projet ne s’arrête pas là. L’an prochain, sa poursuite se 

traduira par la création de nouvelle fiches pédagogiques. En effet, nous plaçons nos espoirs 

dans l’acceptation de la demande de PDIG pour un deuxième volet à ce projet, en continuité, 

en prenant soin d’intégrer une nouvelle enseignante à notre équipe. D’ici là, les quatre (4) 

fiches réalisées sont disponibles sur la page Internet : 
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https://laclassedemadameneilson.weebly.com/litteacuteratures-autochtones---fiches-

peacutedagogiques.html . 

 

Il nous fera plaisir de présenter les résultats de notre projet, ainsi que son déroulement, 

à notre équipe-école. Pour le reste de la communauté enseignante en FLS et FLE du Québec, il 

est possible de nous joindre par courriel (mneilson@nfsb.qc.ca). Considérant l’ensemble des 

bénéfices résultant de ce type de projet, nous ne pouvons qu’en recommander la réalisation par 

d’autres équipes, qu’elles soient anglophones, francophones, allophones ou composées. 

Finalement, nous n'écartons pas la possibilité de présenter ce projet en public éventuellement.  

https://laclassedemadameneilson.weebly.com/litteacuteratures-autochtones---fiches-peacutedagogiques.html
https://laclassedemadameneilson.weebly.com/litteacuteratures-autochtones---fiches-peacutedagogiques.html
mailto:mneilson@nfsb.qc.ca
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Documents joints en annexe (fiches pédagogiques) 

 

Annexe A – Fiche 1 : L’ours et la femmes venus des étoiles 

Annexe B – Fiche 2 : Kuessipan 

Annexe C – Fiche 3 : Contes, légendes et mythes ojibwés 

Annexe D – Fiche 4 : Bâtons à message - Tshissinuatshitakana 
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Bibliographie et sitographie 

 

 

Œuvres 

 

Bacon, Joséphine. 2021. Bâtons à message – Tshissinuatshitakana. Montréal : Mémoire 

d’encrier. 141 pages. 

Fontaine, Naomi. 2017. Kuessipan, Montréal : Mémoire d’encrier. 109 pages. 

Johnston, Basil H.. 2019. Contes, légendes et mythes ojibwés. Trad. B. Fouchier-Axelsen. 

Montréal : Alias. 100 pages. 

Sioui Wawanoloath, Christine. 2021. L’ours et la femmes venus des étoiles. Wendake : 

Hannenorak. 53 pages. 

 

 

Cartes géographiques 

 

Article sur la carte Nitassinan (innue) :  https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-

labrador/innu-map-education-1.5803010 

Carte sur la nation ojibwe (anishinaabe) : https://ojibwe.net/nations-map/ 

Carte interactive de toutes les nations autochtones : https://native-land.ca/ 

 

https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/innu-map-education-1.5803010
https://www.cbc.ca/news/canada/newfoundland-labrador/innu-map-education-1.5803010
https://ojibwe.net/nations-map/
https://native-land.ca/

